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دکتر محمود بی‌جن خان، دانشیار گروه زبانشناسی همگانی دانشکده ادبیات و علوم انسانی 
است. وی مقطع کارشناسی را در رشته ریاضی از دانشگاه تگزاس در آرلینگتون )سال 
1988م(، کارشناسی ارشد در رشته زبانشناسی دانشگاه تهران )1369 هـ. ش( و دکترای 
زبانشناسی را در دانشگاه تهران )1374 هـ.ش(به پایان رسانده است.از سوابق آموزشی دکتر 
بی‌جن خان می‌توان به تدریس درس‌های آواشناسی عمومی و آزمایشگاهی، واجشناسی، 
زبانشناسی رایانه ای و مکاتب زبانشناسی  در مقاطع کارشناسی ارشد و دکترا در گروه 

زبانشناسی اشاره کرد.
دکتر بی‌جن خان دارای ده‌ها عنوان طرح پژوهشی، مقاله و ترجمه در نشریات داخلی و 
خارجی و همچنین کتاب های واجشناسی-نظریه بهینگی و تجزیه و تحلیل کسره اضافه با 
استفاده از روش انطباق الگو می‌باشد. وی برنده رتبه سوم تحقیقات کاربردی در یازدهمین 

جشنواره بین المللی خوارزمی است.
طرح راه‌اندازی آزمایشگاه رایانه‌ای خط و زبان فارسی دانشگاه تهران به عنوان طرح نمونه 
در هفدهمین جشنواره پژوهش دانشگاه تهران شناخته شد که در خصوص آن گفتگویی 

با وی انجام داده‌ایم.
لطفا در خصوص فلسفه راه‌اندازی تشیکل این آزمایشگاه توضیحاتی ارائه فرمایید؟

با تاسیس گروه زبانشناسی در سال 1346-1345در دانشگاه تهران کی آزمایشگاه در 
دانشکده ادبیات با همت استاد دکتر ساسان سپنتا دایر بود که در این آزمایشگاه با کمک 
گروه فیزکی دانشگاه تهران سیستم سونوگراف قدیمی KAY استفاده می شد. دو پایان‌نامه 

گفت و گو با دکتر 
محمود بی‌جن خان؛ 
طراح آزمایشگاه 
رایانه‌ای خط و زبان 
فارسی
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دکتری با این دستگاه انجام شد که کیی از آن ها مربوط به دکتر سپنتا و دیگری پایان‌نامه 
آقای دکتر وحیدیان بود. و بعدها هم مرحومه خانم دکتر معصومه قریب از آن برای 
تحقیقات آزمایشگاهی استفاده کردند. در جریان انقلاب این آزمایشگاه به انباری تبدیل 
شد و کاری که من انجام دادم سعی کردم که ابتدا آن سیستم را درست کنم و لذا در 
زمان مدیریت مرحوم استاد مجتبوی در دانشکده این سیستم را برای تعمیر به پژوهشکده 
الکترونکی دانشگاه صنعتی شریف منتقل کردیم که به دلیل اینکه کی قطعه مکانکیی نیاز 

داشت که تهیه نشد از درست شدن آن ناامید شدیم.
من کارهای آزمایشگاهی خود را در مرکز تحقیقات مخابرات ادامه ‌دادم و به موازات آن 
تلاش کردم از طریق اداره کل تجهیزات دانشگاه و از بودجه اختصاصی وزارت علوم 
تجهیزاتی را سفارش بدهیم که این تجهیزات مربوط به سیستم  دیجیتالی و به روزشده 
KAY بود  که خوشبختانه خریداری شد. ما با این سیستم کارهای زیادی انجام می‌دهیم. 
از این سیستم برای درس آواشناسی آزمایشگاهی که از قدیم در این گروه ارائه می شده 
استفاده  میک‌نیم. نحوه ارائه این درس در ایران منحصر به فرد می‌باشد. از امکانات آزمایشگاه 
برای ارائه درس آزمایشگاه گفتار و زبان در رشته های علوم توانبخشی نیز استفاده می شود 
که در آن بحث‌های آسیب‌شناسی و گفتاردرمانی مطرح می شوند. از دادگان پالاتوگرام 
)Database Palatogram( و دادگان بیماری های حنجره، قبل و بعد از عمل جراحی 
برای تجزیه و تحلیل سیگنال گفتار در حوزه زمان و فرکانس، بر اساس 22 پارامتر استفاده 
میشود به طوری که وضعیت ساختاری و عملکردی حنجره برای تحقیقات زبانشناختی و 
کاربردهای توانبخشی قابل مطالعه است. اینها خدمات آموزشی است که ما در آزمایشگاه 
ارائه می‌دهیم. علاوه برآن،  این آزمایشگاه محیطش آكوستکی است و به گونه‌ای طراحی 
شده که برگشت صدا وجود ندارد و صدا با یکفیت خوبی برای انجام کارهای تحقیقاتی 
ضبط می‌شود و از ویژگی‌های آن ضبط صدای رقمی با نرخ سینگال به نوفه بالا می‌باشد 
که  برای تولید دادگان‌های گفتاری که کاربردهای مهندسی در پردازش گفتار دارند قابل 

استفاده است.
کیی دیگر از امکانات این آزمایشگاه ضبط رقمی گفتار تلفنی است. کیی از حوزه‌های 
تحقیقاتی ما گویش شناسی است که بحث گویش‌های ایرانی با توجه به تنوع آن و مناطق 
جغرافیایی بسیار اهمیت دارد. با فواصل کم و یا زیاد مناطق جغرافیایی با گویش‌های جدید 
ایرانی مواجه می شویم. در ضبط تلفنی گویش ها دو گویشور که متعلق به کی گویش 
ایرانی هستند و در منطقه خود ساکن هستند، با توجه به دستورالعملی که در اختیار آن 
ها می‌گذاریم، با هم صحبت میک‌نند و ما از محل آزمایشگاه صدای آنها را ضبط  مکینیم 
و سپس دادگان گفتار تلفنی را بعد از جمعآوری داده های همه گویش ها برای استفاده 
محققان تولید می کنیم. البته این کارها هم اکنون در بعضی از مراکز انجام می شوند ولی 
آن زمان که ما شروع کردیم هر کسی آن را انجام نمی‌داد و فقط پژوهشکده پردازش 
هوشمند علائم و مرکز تحقیقات مخابرات این نوع فعالیتها را داشتند. از امکانات دیگر این 
آزمایشگاه وجود نرم‌افزارهایی برای تجزیه و تحلیل گفتار است که دانش نحوه استفاده از 
آن مهم می‌باشد مانند نرم افزار پرت )PRAAT( همچنین چند دادگان‌ گفتاری و کی 
پکیره متنی نیز تولید کرده‌ایم که در دانشگاه‌های داخل و خارج  کشور از آن ها برای 
آموزش سیستم های پردازش زبان فارسی استفاده می‌شود، مانند سری دادگان های فارس

 .)FARSDAT(دات
با توجه به بحث جمع آوری گویش‌ها به صورت داده های  خام صوتی، کاربرد ضبط این گویش‌ها 

چیست؟
جمع آوری این داده‌ها کی کاربرد فرهنگی دارد. یعنی همانطور که در هر منطقه‌ای از 

داخل  در  زبانشناسی  گروه  آزمایشگاه 
کشور منحصربه فرد است اما در مقایسه 
با آزمایشگاههای دانشگاههای معتبر جهان 
از  بسیاری  مطالعه  دارد.  زیادی  نقایص 
پیچیدگی های ساختاری و عملکردی زبان 
و گفتار مستلزم داشتن تجهیزات گران
قیمتی است که جنبه فیزیولوژکیی و عصب 

شناسی دارند

آثار  کشور  از  منطقه‌ای  هر  در  که  همانطور 
آثار باستانی هم  از  باستانی وجود دارد کیی 
همین گویش‌های ایرانی می‌باشد که قدمتشان 
به اندازه همان آثار باستانی است که از قدیم 
مانده‌اند و هر لحظه ممکن است از بین بروند. 
بنابراین وقتی ضبط می‌شوند مثل این است که 

کی شیئی باستانی را حفظ کنیم
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کشور آثار باستانی وجود دارد کیی از آثار باستانی هم همین گویش‌های ایرانی می‌باشد 
که قدمتشان به اندازه همان آثار باستانی است که از قدیم مانده‌اند و هر لحظه ممکن است 
از بین بروند. بنابراین وقتی ضبط می‌شوند مثل این است که کی شیئی باستانی را حفظ 
کنیم، یعنی در اصل گویش آن منطقه را حفظ کرده ایم. پس بنابراین ضبط گویش‌ها ضبط 
میراث فرهنگی است. از دیدگاه زبانشناسی نیز بعضی از این گویش‌ها دارای ویژگی‌های 
ساختاری منحصر به فرد هستند که اگر با روشهای علمی مطالعه شوند دستاوردهای 
ارزشمندی خواهیم داشت. علاوه بر کاربرد فرهنگی و زبانی از نظر امنیتی نیز کاربرد دارد. 
اساسا بازشناسی رایانه ای گویش های محلی برای هر کشوری  کاربرد امنیتی هم دارد. 
بخصوص آن گویش‌هایی که در مرزهای هر کشور وجود دارد. از قدیم محققان کشورهای 
اروپایی و آمرکیا بیشتر از محققان ما گویش های ایرانی را مطالعه علمی کرده اند و جالب 
توجه است که در حال حاضر هم آن ها بیشتر از ما سرمایه گذاری مکینند. در این خصوص 
اخیرا دانشگاه UPSALA در سوئد با دانشگاه سیستان و بلوچستان برای مطالعه گویش 
های ایرانی تفاهم نامه ای امضا کرده است و قرار شده برای جمع آوری الکترونکیی گویش 
های ایرانی در داخل کشور به محققان ما استانداردهای نرم افزاری خود را آموزش دهند. 

در حالکیه این دانش و ابزار را ما در آزمایشگاه گروه زبانشناسی داریم. 
لطفا این آزمایشگاه را با آزمایشگاه‌های موجود در سایر دانشگاه ها  مقایسه نمایید.

با  مقایسه  در  اما  است  منحصربه فرد  کشور  داخل  در  زبانشناسی  گروه  آزمایشگاه 
آزمایشگاههای دانشگاههای معتبر جهان نقایص زیادی دارد. مطالعه بسیاری از پیچیدگی 
های ساختاری و عملکردی زبان و گفتار مستلزم داشتن تجهیزات گرانقیمتی است که جنبه 
فیزیولوژکیی و عصب شناسی دارند. به عنوان مثال، برای محک زدن یافته های نظری در 
حوزه های واج شناسی، نحو، معنی شناسی و گفتمان نیاز به مطالعه ساختاری و عملکردی 
مغز با استفاده از تجهیزاتی چون FMRI داریم. این نوع تحقیقات در دانشگاه های پیشرفته 
دنیا دنبال میشود. کیی دیگر از تجهیزاتی که نیاز داریم و 
ایم ولی هنوز به  آن را مدت هاست سفارش داده 
خاطر مشکلات وارد کردن تجهیزات با فناوری 
بالا دریافت نکرده ایم سیستم الکترومغناطیسی
AG500 است که فعالیت اندام‌های گفتار را از 
حنجره تا زبان، آرواره و نرمک‌ام برروی کانال‌های 
مستقل به همراه سیگنال گفتار و طیف فرکانسی 
در واحد زمان )spectrogrm( به طور 
همزمان نمایش میدهد. از این سیستم 
برای تبیین نظریه های واجشناسی 
توليدي  دادگان‌های  ساخت  و 
افزارهای  نرم  آموزش  در  که 
گفتار  ای  رایانه  بازشناسی 
استفاده میشود و همچنین در 
مطالعه آسیب‌شناسی گفتار و 
گفتاردرمانی کاربرد دارد. 
پیش  سال  سه  حدود 
این سیستم را به بخش 
تجهیزات  سفارشات 
در  آزمایشگاهی 

رونق  و  ارتقاء  باعث  که  عواملی  از  کیی 
پروژه  گرفتن  می شود  آزمایشگاه  این 
است. ما تجربه کار تحقیقاتی بسیار خوبی 
کنیم  سعی  باید  و  داریم  زمینه  این  در 
بودجه‌های  که  تحقیقاتی  های  پروژه  از 
آن بیرون دانشگاه است استفاده کنیم و 
دانشجویان کارشناسی ارشد و دکتری را 
برای حل بسیاری از مسائل زبانی به کار 
بگیریم. اگرچه اینجور کارها در دانشکده 

ما مرسوم نیست
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معاونت پژوهشی و فناوری دانشگاه سفارش دادیم و بودجه 
اش را از دبیرخانه شورایعالی اطلاع رسانی همان سه سال 
پیش گرفتیم و در اختیار  بخش مربوطه قرار دادیم. اگر 
سیستم AG500 را داشته باشیم در آن صورت آزمایشگاه 

گروه کی مجموعه خوبی از تجهیزات خواهد داشت.
خارجی  دانشجویان  آموزش  برای  آزمایشگاه  این  امکانات  از 

جهت یادگیری زبان و ادبیات فارسی چه استفاده‌ای می‌شود؟
کیی از نرم افزارهای مفید در آزمایشگاه که در تحقیقات 
آموزش زبان خارجی قابل استفاده است نرم افزار دادگان 
آوایی 55 زبان رایج دنیاست که توسط دانشگاه وکیتوریا 
در کانادا تولید شده است. ما از این نرمافزار برای مقایسه 
الگوی آهنگ زبان فارسی با ژاپنی استفاده کردیم که نتایج 
آن بسیار مفید بود. در این تحقیق مشخص شد کی ژاپنی 
زبان که میخواهد فارسی یاد بگیرد و بالعکس کی فارسی 
زبان که میخواهد ژاپنی یاد بگیرد کدام مولفه های آهنگی را 

باید رعایت کنند. باید توجه داشته باشیم که تفاوت بین آزمایشگاه زبان شناسی و آزمایشگاه 
آموزش زبان را خیلی‌ها متوجه نمی‌شوند. در آزمایشگاه زبان شناسی جنبه‌های علمی زبان 
تحقیق میشوند درحالی که در آزمایشگاه آموزش زبان از وسایل سنتی سمعی بصری برای 

آموزش زبان خارجی استفاده می‌شود. 
برنامه‌های آینده جنابعالی برای ارتقاء و پیشبرد این آزمایشگاه را توضیح دهید.

به کارهای  انسانی کمتر  به طورکلی گروه های علوم  زبانشناسی و  دانشجویان گروه 
آزمایشگاهی رغبت نشان میدهند. دانشجویانی که در دانشکده ادبیات پذیرفته می‌شوند نوعا 
دانشجویانی هستند که به ندرت علاقه‌مند به تحقیقات میدانی هستند. اگر این آزمایشگاه 
در خارج از این دانشکده بود از آن خیلی بیشتر استفاده می‌شد. اما به هرحال بکارگیری 
روشهای آزمایشگاهی در تحقیقات علوم انسانی، به خصوص در علوم زبانی و آموزش 
زبان، میتواند باعث دقیقتر شدن و کاربردی شدن یافته های علمی  شود. کیی از محسنات 
دانشگاه تهران این است که دانشگاه جامع است. دانشگاه های دیگر مانند صنعتی شریف یا 
صنعتی امیرکبیر این ویژگی را ندارند. من پیشنهادی داده‌ام که با همکاری دانشکده ادبیات 
و دانشکده فنی رشته زبانشناسی رایانه ای  به عنوان کی گرایش بین رشته‌ای برنامه ریزی 
شود و دانشجویانی پذیرش و تربیت شوند که بتوانند مسائل متعدد و متنوع زبانی را  در 
حوزه های مختلف دانش حل کنند. در آن صورت نیاز به تجهیز آزمایشگاه زبان بیشتر 

خواهد شد. 
کیی از عواملی که باعث ارتقاء و رونق این آزمایشگاه می شود گرفتن پروژه است. ما 
تجربه کار تحقیقاتی بسیار خوبی در این زمینه داریم و باید سعی کنیم از پروژه های 
تحقیقاتی که بودجه‌های آن بیرون دانشگاه است استفاده کنیم و دانشجویان کارشناسی 
ارشد و دکتری را برای حل بسیاری از مسائل زبانی به کار بگیریم. اگرچه اینجور کارها در 

دانشکده ما مرسوم نیست.
در دانشکده ادبیات چهار گروه زبان و ادبیات فارسی، زبان عربی، زبانشناسی و  فرهنگ 
و زبان‌های باستانی به فعالیت مشغول هستند که ما می توانیم کی گرایش تعریف کنیم و 

دانشجویانی جذب شوند که علاقه‌مند به کارهای آزمایشگاهی بر روی مقوله زبان باشند.
‌ با تشکر از اینکه فرصت خود را در اختیار مجله مدت قرار دادید.

گفت و گو: جواد گائيني نيك

بین  تفاوت  که  باشیم  داشته  توجه  باید 
آزمایشگاه زبان شناسی و آزمایشگاه آموزش 
زبان را خیلی‌ها متوجه نمی‌شوند. در آزمایشگاه 
زبان شناسی جنبه‌های علمی زبان تحقیق می
شوند درحالی که در آزمایشگاه آموزش زبان 
از وسایل سنتی سمعی بصری برای آموزش 

زبان خارجی استفاده می‌شود




